Rev 22:6



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: he said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the angel who had been speaking with John produces the action again.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to John.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS with the article and noun LOGOS, meaning “These words (doctrines/teachings/saying etc.)” and referring to the content of all the visions John has seen and recorded in Revelation.  Then we have the predicate nominative from the masculine plural adjectives PISTOS, meaning “faithful, dependable” and ALĒTHINOS, meaning “true, truthful, or trustworthy.”  The two adjectives are connected by the conjunction KAI, meaning “and.”  There is an ellipsis of the verb EIMI, meaning “[are].”
“And then he [the angel] said to me, ‘These words [are] faithful and true’”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” indicating a second thing that the angel then said to John.  There are two statements by the angel and the two statements are connected by this KAI.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “The Lord” and referring to the Lord Jesus Christ (which is most likely, since later in the verse we have the phrase ‘to His slaves/servants’, which always refers to the Lord Jesus Christ and never to God the Holy Spirit—see the explanation below on why it cannot be God the Holy Spirit).  This is followed by the appositional or explanatory nominative from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the God.”  With this we have the descriptive genitive (also called the genitive of identity) from the neuter plural article and noun PNEUMA, meaning “of the spirits” and referring to the human spirits of the prophets.  Also with this we have the possessive genitive from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, meaning “of the prophets” and referring to men who have had the spiritual gift of prophesy during human history.
“and ‘The Lord, the God of the spirits of the prophets,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: has sent.”

The aorist tense is a culminative aorist, which regards the entire past action as a fact, but emphasizes the conclusion.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”

The active voice indicates that the Lord Jesus Christ has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun AGGELOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His angel.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb DEIKNUMI, which means “to point out, show, make known, or explain something to someone.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The active voice indicates that God the Son produced the action of sending His angel to make known and explain the future events of human history.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural article and noun DOULOS with the possessive genitive of the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to His slaves/servants.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “the things which.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb DEI, meaning “it is necessary” or “must.”

The present tense is a gnomic present expressing a universal truth.  This could also be regarded as an aoristic present, which presents the action as a fact without any reference to its progress.


The active voice indicates that the future events described in these revelations to John produce the action of having to occur.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

With the verb DEI we have the aorist deponent middle infinitive from the verb GINOMAI, which means “to occur, happen, or take place” (BDAG, p. 197).


The aorist tense is a futuristic aorist, which regards the action in its entirety as future.


The deponent middle is active in meaning, the things described in these visions to John producing the action of taking place in the future.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb DEI = it is necessary/it must.

Finally, we have the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter singular noun TACHOS, “used as a periphrasis for adverbs: EN DUNAMEI = with power, powerfully Mk 9:1; Rom 1:4; Col 1:29; 2 Thes 1:11; EN DIKAIOSUNEI = justly Acts 17:31; Rev 19:11; EN CHARAI = joyfully Rom 15:32; earnestly Acts 26:7; zealously Rom 12:8; EN CHARITI = graciously Gal 1:6; 2 Thes 2:16; freely, openly Jn 7:4; 16:29; Phil 1:20; EN TACHEI = Lk 18:8; Rom 16:20; Rev 1:1; 22:6.”
  The word TACHOS means “a relatively brief time subsequent to another point of time, EN TACHEI as an adverbial unit, means: soon, in a short time Rom 16:20; 1 Tim 3:14, “These things I am writing to you, though expecting to come to you in a short time”; Rev 1:1; 22:6; shortly Acts 25:4, “Festus then answered that Paul was being kept in custody at Caesarea and that he himself was about to leave shortly [certainly the emphasis here is not ‘quickly’ but rather ‘in a short time’ =‘shortly’].”
  John could have used the adverb of time TACHUS as he did in Jn 11:29; Rev: 2:16; 3:11; 11:14; 22:7, 12, 20, meaning: without delay, quickly, at once, but he choose not to use this adverb of manner, which conveys the idea of speed, and instead used the prepositional phrase, which emphasizes time.  When speed is the emphasis the preposition used is META, “a very brief period of time, with focus on speed of an activity or event: speed, quickness, swiftness, haste, META TACHOUS = with speed.”
  (However, Luke twice uses the prepositional phrase EN TACHEI as an adverbial unit, meaning quickly: Acts 12:7 and 22:18, “get out of Jerusalem quickly.”)  The temporal aspect of the adverbial use of the prepositional phrase is used here, meaning “soon.”
“has sent His angel to make known to His servants the things which must soon take place.’”
Rev 22:6 corrected translation
“And then he [the angel] said to me, ‘These words [are] faithful and true;’ and ‘The Lord, the God of the spirits of the prophets, has sent His angel to make known to His servants the things which must soon take place.’”
Explanation:
1.  “And then he [the angel] said to me, ‘These words [are] faithful and true;’”

a.  This verse begins the epilogue of the book.  The visions are completed and John now adds the concluding remarks of the teaching angel that has instructed him, the final words of the Lord Jesus Christ, and John’s closing comments.  This verse gives us the closing remarks of the angel who has been teaching John.  The next verse gives us the closing remark of our Lord Jesus Christ.  The verse after that gives us the comment of John.  This same pattern is then repeated again with verses 9-11 being the final comments of the angel, verses 12-16 the final words of the Lord, and verses 17-21 the final words of John.

b.  The angel of Rev 21:9, who has been teaching John makes a dogmatic statement regarding the faithfulness, dependability, trustworthiness, and truthfulness of everything that John has been required to write in this epistle.  This statement also looks back on the parallel structure of Rev 19:9, “And then he says to me, ‘Write, “Blessed [are] those who have been invited to the wedding feast of the Lamb.”  Furthermore he says to me, ‘These are the true words from God.’”

c.  Like the rest of Scripture what has been revealed to John and recorded by John is faithful, dependable, trustworthy and true.  The words “these words” refer to the entire content of the book of Revelation.  All of it is the inspired Word of God.


(1)  Rev 21:5, “And then the One sitting on the throne said, ‘Behold, I am making all things new’.  And then He says, ‘Write, because these doctrines are trustworthy and true”’.”


(2)  Tit 3:8a, “Faithful is the Word.”


(3)  1 Tim 3:1; 2 Tim 2:11, “Faithful [is] the Word.


(4)  1 Tim 4:9, “Faithful [is] the Word and worthy of total acceptance.”

d.  These words are faithful and true because “All Scripture [is] God-breathed,” 2 Tim 3:16.

2.  “and ‘The Lord, the God of the spirits of the prophets,”

a.  John now records a second statement made by this angel.  He had two things to say:


(1)  The words of this epistle are faithful and true, and



(2)  The Lord has sent His angel to make known to His servants the things which must soon take place.


b.  The title “The Lord” is a natural reference to the Lord Jesus Christ.  The Old Testament background for this title is Num 27:16, “May the Lord, the God of the spirits of all flesh,…”

c.  He is given an additional title “The God of the spirits of the prophets.”


(1)  Jesus Christ as God is the God over the human spirit of those human beings with the spiritual gift of prophecy.



(2)  The prophets are both the OT and NT prophets of the Lord Jesus Christ.  They prophesy for and about Him.  They are His prophets.  Therefore, He is the God of these prophets.

3.  “has sent His angel to make known to His servants the things which must soon take place.’”

a.  The statement continues with the fact that the Lord has sent His angel, indicating that this angel belongs to the Lord Jesus Christ.  As the creator of all angels, the Lord Jesus Christ is the natural owner of all angels.  They are His ministering servants.

b.  The Lord Jesus Christ has sent a teaching angel (this angel talking to John) for the purpose of making known to all of the Lord’s slaves or servants the future events of human history.

c.  The phrase “to His servants” is critical here.


(1)  The personal pronoun “His” indicates that these slaves/servants belong to the person called “the Lord” in this context.



(2)  No believer is ever called the slave or servant of God the Holy Spirit anywhere in Scripture.  However, believers are consistently called the slaves or servants of the Lord Jesus Christ—see the introductory remarks to every NT epistle, e.g., Rom 1:1, “Paul, the slave of Christ Jesus.”  We are the slaves of Christ, not God the Holy Spirit.



(3)  The Holy Spirit is our Helper, our Paraclete, our Mentor, but not our Master.  Our Master is the Lord Jesus Christ.



(4)  Therefore, “the Lord has sent His angel to make known to His servants” has to refer to the Lord Jesus Christ.


d.  The content of that revelation is finally described in the exact same words used in Rev 1:1, “the things which must soon take place.”  Rev 1:1, “The revelation of Jesus Christ, which God [the Father] has given to Him [Jesus Christ] to make known to His slaves, the things which must shortly take place.  Furthermore, He communicated by sending [it] through His angel to His slave, John.”  Notice that this revelation was given by God the Father to God the Son, in order for God the Son “to make known to His slaves.”  This clearly identifies and explains that “the Lord” in our passage is the same person described in Rev 1:1.  It is the Lord Jesus Christ who has sent His angel to make known to His servants the things which must soon take place.

e.  The things that must soon take place are the very things described in this epistle.


f.  The word “soon” indicates that in the mind of the elect angels and in the mind of God the events of the angelic conflict are almost over.  A thousand years may seem like a long time to us, but for angels who have existed prior to the creation of the universe billions of years ago, the time until the end of human history is ‘soon’ in comparison.  It does not seem like it’s almost over to us, but it does to them.  The resurrection of the Church can occur at any moment and then there are only 1007 years until the end of human history.  It is really only a little over one lifetime, using the lifespan of the antediluvian civilization and the millennial reign of Christ.


g.  The most important concept in this statement is that Jesus Christ wants us, the Church, to know what is going to happen in the future.  He does not want us to be ‘left in the dark’; that is, in Satan’s cosmic system without knowing how everything is going to turn out.  Our Lord wants us to know, and therefore, reveals His thoughts, His plans, His decisions, and His future actions to us.  However, we cannot know or understand these things without continued positive volition to the teaching of the Word of God.  The Lord wants us to know, but we also have to want to know.

h.  The Master is not required to reveal to the slave His motivation, decisions, or actions, but our Master does these things for us because we are His bride and He loves us dearly.  The Lord did not have to reveal the future to us, but He has done so, so that we might be motivated to present the message of eternal salvation to others and be prepared for the things which must soon take place.
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